
Prins Willem van Oranje stuurt een brief aan het stadsbestuur van 

Grave voor de vrijlating van Alphert Ruysch: 9 november 1575. 

 

 

Die prince van Orangien grave van Nassauw, heere ende baron van Breda, van Diest 

etc 

 

Edele, vrome, discrete, wyse, lieve, besondere [formele, gebruikelijke aanhef], 

 

Ons is alhier vanwegen Alphert Ruys claechlick te kennen gegeven hoe dat sekeren tyt 

geleden etlicke soldaten van capiteyn Pentlant de voorscreven Alphert gehaelt hebben 

van syn woninge omtrent die Bilt int Sticht van Uytrecht gelegen ende gebracht binnen 

de stede van Gorinchem hem aldaer in hechtenisse houdende, 

Ende alsoe wy genouchsaem geinformeert syn dat die voors[creven] Alphert hem noijt 

tegens ons nochte die gemeene saeke viantlick gethoont heeft, mair altyt een goede 

affectie ende genegenthyt, ende ock dat syn schoonvader ende moeder hair 

onthoudende [verblijvende] in plaetse onder onse gouvernemente [onder ons gezag] om 

de gemeene saeke groot verlies in haire goede[re]n geleden hebben, ende hy Alphert 

oick deur sekere borchtochte van thiende inden lande van Brakel die hy voor syn 

voors[chreven] schoonvader heeft moeten betaelen, gantsselick verdorven ende 

verarmpt [in armoe geraakt] is ende deur dien gheen middel heeft om eenich rantsoen 

op te brengen 

 

Is derhalven d’oirsake deses ons scrijvens ende versouckende ende nyettemin 

ordonnerende ende bevelende  ghy desen ghesien de voors[chreven] Alphert costeloos 

ende schadeloos doet relaxeren [vrijlaat], ten ware dair eenige merckelicke redene 

waren ter contrarie van de welcke ghy ons ierstdaechs sult adresseeren en die selve 

gesien voorder geordonneert te worden naer behoiren. 

Ende alsoe wy nyet twijfelen [dat] ghy onse goede meyninge in desen sult naecomen 

sonder eenich vertreck ofte diley [vertraging of uitstel] willen wy u hiermede, edele, 

vrome, discrete, wyse, lieve, besondere, Godt almachtich bevelen.  

 

Gescreven tot Rotterdam op den 9en dach der maent novembris 1575 

 



 



 

 


